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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
 evidence . . . of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be,  
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof.” 



 

 

 

 

 
                               

 

ALBANIA 


Aviation: Transport Services 


    Agreement signed at Washington September 24, 2003;

                                  Entered into force April 5, 2004. 


With annexes. 




AIR TRANSPORT AGREEMENT 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF 

THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND 

THE GOVERNMENT OF 

THE REPUBLIC OF ALBANIA 

The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Albania (hereinafter, "the 
Parties") ; 

Desiring to promote an international aviation system based on 
competition among airlines in the marketplace with minimum 
gover:!lment interference and regulation; 

Desiring to facilitate the expansion of international air 
transport opportunities; 

Desiring to make it possible for airlines to offer the traveling 
and shipping public a variety of service options at the lowest 
prices that are not discriminatory and do not represent abuse of 
a dominant position, and wishing to encourage individual 
airlines to develop and implement innovative and competitive 
prices; 

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in 
international air transport and reaffirming their grave concern 
about acts or threats against the security of aircraft, which 
jeopardize the safety of persons or property, adversely affect 
the operation of air transportation, and undermine public 
confidence in the safety of civil aviation; and 

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, 
opened for signature at Chicago on December 7, 1944; 

Have agreed as follows: 
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Article 1 


Definitions 


For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the 
term: 

1. "Aeronautical authorities" means, in the case of the United 
States, the Department of Transportation, or its successor, and 
in the case of the Republic of Albania, the Ministry of 
Transport and Communication, in the person of the Director 
General of Civil Aviation, and any person or agency authorized 
to perform functions exercised by the said authorities; 

2. "Agreement" means this agreement, its annexes, and any 

amendments thereto; 


3. "Air transportation" means the public carriage by aircraft 

of passengers, baggage, cargo, and mail, separately or in 

combination, for remuneration or hire; 


4. "Convention" means the Convention on International Civil 
Aviation, opened for signature at Chicago on December 7, 1944, 
and includes: 

a. any amendment that has entered into force under 
Article 94(a) of the Convention and has been ratified by both 
Parties, and 

b. any Annex or any amendment thereto adopted under 
Article 90 of the Convention, insofar as such Annex or amendment 
is at any given time effective for both Parties; 

5. "Designated airline" means an airline designated and 
authorized in accordance with Article 3 of this Agreement; 

6. "Full cost" means the cost of providing service plus a 
reasonable charge for administrative overhead; 

7. "International air transportation" means air transportation 
that passes through the airspace over the territory of more than 
one State; 

8. "Price" means any fare, rate or charge for the carriage of 
passengers (and their baggage) and/or cargo (excluding mail) in 
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air transportation charged by airlines, including their agents, 
and the conditions governing the availability of such fare, rate 
or charge; 

9. "Stop for non-traffic purposes" means a landing for any 
purpose other than taking on or discharging passengers, baggage, 
cargo and/or mail in air transportation; 

10. "Territory" means the land areas under the sovereignty, 

jurisdiction, protection, or trusteeship of a Party, and the 

territorial waters adjacent thereto; and 


11. "User charge" means a charge imposed on airlines for the 

provision of airport, air navigation, or aviation security 

facilities or services including related services and 

facilities. 


Article 2 


Grant of Rights 


1. Each Party grants to the other Party the following rights 
for the conduct of international air transportation by the 
airlines of the other Party: 

a. the right to fly across its territory without landing; 

b. the right to make stops in its territory for non
traffic purposes; and 

c. the rights otherwise specified in this Agreement. 

2. Nothing in this Article shall be deemed to confer on the 
airline or airlines of one Party the rights to take on board, in 
the territory of the other Party, passengers, their baggage, 
cargo, or mail carried for compensation and destined for another 
point in the territory of that other Party. 
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Article 3 

Designation and Authorization 

1. Each Party shall have the right to designate as many 
airlines as it wishes to conduct international air 
transportation in accordance with this Agreement and to withdraw 
or alter such designations. Such designations shall be 
transmitted to the other Party in writing through diplomatic 
channels, and shall identify whether the airline is authorized 
to conduct the type of air transportation specified in Annex I 
or in Annex II or both. 

2. On receipt of such a designation, and of applications from 

the designated airline, in the form and manner prescribed for_ 

operating authorizations and technical permissions, the other 

Party shall grant appropriate authorizations and permissions 

with minimum procedural delay, provided: 


a. substantial ownership and effective control of that 
airline are vested in the Party designating the airline, 
nationals of that Party, or both; 

b. the designated airline is qualified to meet the 
conditions prescribed under the laws and regulations normally 
applied to the operation of international air transportation by 
the Party considering the application or applications; and 

c. the Party designating the airline is maintaining and 
administering the standards set forth in Article 6 (Safety) and 
Article 7 (Aviation Security) . 

Article 4 

Revocation of Authorization 

1. Either Party may revoke, suspend or limit the operating 
authorizations or technical permissions of an airline designated 
by the other Party where: 

a. substantial ownership and effective control of that 
airline are not vested in the other Party, the Party's 
nationals, or both; 
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b. that airline has failed to comply with the laws and 

regulations referred to in Article 5 (Application of Laws) of 

this Agreement; or 


c. the other Party is not maintaining and administering 

the standards as set forth in Article 6 (Safety) . 


2. Unless immediate action is essential to prevent further 
noncompliance with subparagraphs lb or le of this Article, the 
rights established by this Article shall be exercised only after 
consultation with the other Party. 

3. This Article does not limit the rights of either Party to 

withhold, revoke, limit or impose conditions on the operating 

authorization or technical permission of an airline or airlines 

of the other Party in accordance with the provisions of 

Article 7 (Aviation Security) . 


Article 5 

Application of Laws 

1. While entering, within, or leaving the territory of one 
Party, its laws and regulations relating to the operation and 
navigation of aircraft shall be complied with by the other 
Party's airlines. 

2. While entering, within, or leaving the territory of one 
Party, its laws and regulations relating to the admission to or 
departure from its territory of passengers, crew or cargo on 
aircraft (including regulations relating to entry, clearance, 
aviation security, immigration, passports, customs and 
quarantine or, in the case of mail, postal regulations) shall be 
complied with by, or on behalf of, such passengers, crew or 
cargo of the other Party's airlines. 

Article 6 

Safety 

1. Each Party shall recognize as valid, for the purpose of 
operating the air transportation provided for in this Agreement, 
certificates of airworthiness, certificates of competency, and 
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licenses issued or validated by the other Party and still in 
force, provided that the requirements for such certificates or 
licenses at least equal the minimum standards that may be 
established pursuant to the Convention. Each Party may, 
however, refuse to recognize as valid for the purpose of flight 
above its own territory, certificates of competency and licenses 
granted to or validated for its own nationals by the other 
Party. 

2. Either Party may request consultations concerning the 
safety standards maintained by the other Party relating to 
aeronautical facilities, aircrews, aircraft, and operation of 
the designated airlines. If, following such consultations, one 
Party finds that the other Party does not effectively maintain 
and administer safety standards and requirements in these areas 
that at least equal the minimum standards that may be 
established pursuant to the Convention, the other Party shall be 
notified of such findings and the steps considered necessary to 
conform with these minimum standards, and the other Party shall 
take appropriate corrective action. Each Party reserves the 
right to withhold, revoke, or limit the operating authorization 
or technical permission of an airline or airlines designated by 
the other Party in the event the other Party does not take such 
appropriate corrective action within a reasonable time. 

Article 7 

Aviation Security 

1. In accordance with their rights and obligations under 
international law, the Parties reaffirm that their obligation to 
each other to protect the security of civil aviation against 
acts of unlawful interference forms an integral part of this 
Agreement. Without limiting the generality of their rights and 
obligations under international law, the Parties shall in 
particular act in conformity with the provisions of the 
Convention on Offenses and Certain Other Acts Committed on Board 
Aircraft, done at Tokyo September 14, 1963, the Convention for 
the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, done at The 
Hague December 16, 1970, the Convention for the Suppression of 
Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, done at 
Montreal September 23, 1971, and the Protocol for the 
Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving 
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International Civil Aviation, done at Montreal February 24, 

1988. 


2. The Parties shall provide upon request all necessary 
assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of 
civil aircraft and other unlawful acts against the safety of 
such aircraft, of their passengers and crew, and of airports and 
air navigation facilities, and to address any other threat to 
the security of civil air navigation. 

3. The Parties shall, in their mutual relations, act in 
conformity with the aviation security standards and appropriate 
recommended practices established by the International Civil 
Aviation Organization and designated as Annexes to the 
Convention; they shall require that operators of aircraft of 
their registry, operators of aircraft who have their principal 
place of business or permanent residence in their territory, and 
the operators of airports in their territory act in conformity 
with such aviation security provisions. 

4. Each Party agrees to observe the security provisions 
required by the other Party for entry into, for departure from, 
and while within the territory of that other Party and to take 
adequate measures to protect aircraft and to inspect passengers, 
crew, and their baggage and carry-on items, as well as cargo and 
aircraft stores, prior to and during boarding or loading. Each 
Party shall also give positive consideration to any request from 
the other Party for special security measures to meet a 
particular threat. 

5. When an incident or threat of an incident of unlawful 
seizure of aircraft or other unlawful acts against the safety of 
passengers, crew, aircraft, airports or air navigation 
facilities occurs, the Parties shall assist each other by 
facilitating communications and other appropriate measures 
intended to terminate rapidly and safely such incident or 
threat. 

6. When a Party has reasonable grounds to believe that the 
other Party has departed from the aviation security provisions 
of this Article, the aeronautical authorities of that Party may 
request immediate consultations with the aeronautical 
authorities of the other Party. Failure to reach a satisfactory 
agreement within 15 days from the date of such request shall 
constitute grounds to withhold, revoke, limit, or impose 
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conditions on the operating authorization and technical 
permissions of an airline or airlines of that Party. When 
required by an emergency, a Party may take interim action prior 
to the expiry of 15 days. 

Article 8 

Commercial Opportunities 

1. The airlines of each Party shall have the right to 

establish offices in the territory of the other Party for the 

promotion and sale of air transportation. 


2. The designated airlines of each Party shall be entitled, in 
accordance with the laws and regulations of the other Party 
relating to entry, residence, and employment, to bring in and 
maintain in the territory of the other Party managerial, sales, 
technical, operational, and other specialist staff required for 
the provision of air transportation. 

3. Each designated airline shall have the right to perform its 
own ground-handling in the territory of the other Party ("self
handling") or, at its option, select among competing agents for 
such services in whole or in part. The rights shall be subject 
only to physical constraints resulting from considerations of 
airport safety. Where such considerations preclude self
handling, ground services shall be available on an equal basis 
to all airlines; charges shall be based on the costs of services 
provided; and such services shall be comparable to the kind and 
quality of services as if self-handling were possible. 

4. Any airline of each Party may engage in the sale of air 
transportation in the territory of the othe~ Party directly and, 
at the airline's discretion, through its agents, except as may 
be specifically provided by the charter regulations of the 
country in which the charter originates that relate to the 
protection of passenger funds, and passenger cancellation and 
refund rights. Each airline shall have the right to sell such 
transportation, and any person shall be free to purchase such 
transportation, in the currency of that territory or in freely 
convertible currencies. 

5. Each airline shall have the right to convert and remit to 
its country, on demand, local revenues in excess of sums locally 
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disbursed. Conversion and remittance shall be permitted 
promptly without restrictions or taxation in respect thereof at 
the rate of exchange applicable to current transactions and 
remittance on the date the carrier makes the initial application 
for remittance. 

6. The airlines of each Party shall be permitted to pay for 
local expenses, including purchases of fuel, in the territory of 
the other Party in local currency. At their discretion, the 
airlines of each Party may pay for such expenses in the 
territory of the other Party in freely convertible currencies 
according to local currency regulation. 

7. In operating or holding out the authorized services on the 

agreed routes, any designated airline of one Party may enter 

into cooperative marketing arrangements such as blocked-space, 

code-sharing or leasing arrangements, with 


a) an airline or airlines of either Party; 

b) an airline or airlines of a third country; and 

c) a surface transportation provider of any country; 

provided that all participants in such arrangements (i) hold the 
appropriate authority and (ii) meet the requirements normally 
applied to such arrangements. 

8. Notwithstanding any other provision of this Agreement, 
airlines and indirect providers of cargo transportation of both 
Parties shall be permitted, without restriction, to employ in 
connection with international air transportation any surface 
transportation for cargo to or from any points in the 
territories of the Parties or in third countries, including 
transport to and from all airports with customs facilities, and 
including, where applicable, the right to transport cargo in 
bond under applicable laws and regulations. Such cargo, whether 
moving by surface or by air, shall have access to airport 
customs processing and facilities. Airlines may elect to 
perform their own surface transportation or to provide it 
through arrangements with other surface carriers, including 
surface transportation operated by other airlines and indirect 
providers of cargo air transportation. Such intermodal cargo 
services may be offered at a single, through price for the air 
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and surface transportation combined, provided that shippers are 
not misled as to the facts concerning such transportation. 

Article 9 

Customs Duties and Charges 

1. On arriving in the territory of one Party, aircraft 
operated in international air transportation by the designated 
airlines of the other Party, their regular equipment, ground 
equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, 
spare parts (including engines), aircraft stores (including but 
not limited to such items of food, beverages and liquor, tobacco 
and other products destined for sale to or use by passengers in 
limited quantities during flight), and other items intended for 
or used solely in connection with the operation or servicing of 
aircraft engaged in international air transportation shall be 
exempt, on the basis of reciprocity, from all import 
restrictions, property taxes and capital levies, customs duties, 
excise taxes, and similar fees and charges that are (a) imposed 
by the national authorities, and (b) not based on the cost of 
services provided, provided that such equipment and supplies 
remain on board the aircraft. 

2. There shall also be exempt, on the basis of reciprocity, 
from the taxes, levies, duties, fees and charges referred to in 
paragraph 1 of this Article, with the exception of charges based 
on the cost of the service provided: 

a. aircraft stores introduced into or supplied in the 
territory of a Party and taken on board, within reasonable 
limits, for use on outbound aircraft of an airline of the other 
Party engaged in international air transportation, even when 
these stores are to be used on a part of the journey performed 
over the territory of the Party in which they are taken on 
board; 

b. ground equipment and spare parts (including engines) 
introduced into the territory of a Party for the servicing, 
maintenance, or repair of aircraft of an airline of the other 
Party used in international air transportation; 

c. fuel, lubricants and consumable technical supplies 
introduced into or supplied in the territory of a Party for use 
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in an aircraft of an airline of the other Party engaged in 
international air transportation, even when these supplies are 
to be used on a part of the journey performed over the territory 
of the Party in which they are taken on board; and 

d. promotional and advertising materials introduced into 

or supplied in the territory of one Party and taken on board, 

within reasonable limits, for use on outbound aircraft of an 

airline of the other Party engaged in international air 

transportation, even when these stores are to be used on a part 

of the journey performed over the territory of the Party in 

which they are taken on board. 


3. Equipment and supplies referred to in paragraphs 1 and 2 of 
this Article may be _required to be kept under the supervision or 
control of the appropriate authorities. 

4. The exemptions provided by this Article shall also be 
available where the designated airlines of one Party have 
contracted with another airline, which similarly enjoys such 
exemptions from the other Party, for the loan or transfer in the 
territory of the other Party of the items specified in 
paragraphs 1 and 2 of this Article. 

Article 10 

User Charges 

1. User charges that may be imposed by the competent charging 
authorities or bodies of each Party on the airlines of the other 
Party shall be just, reasonable, not unjustly discriminatory, 
and equitably apportioned among categories of users. In any 
event, any such user charges shall be assessed on the airlines 
of the other Party on terms not less favorable than the most 
favorable terms available to any other airline at the time the 
charges are assessed. 

2. User charges imposed on the airlines of the other Party may 
reflect, but shall not exceed, the full cost to the competent 
charging authorities or bodies of providing the appropriate 
airport, airport environmental, air navigation, and aviation 
security facilities and services at the airport or within the 
airport system. Such charges may include a reasonable return on 
assets, after depreciation. Facilities and services for which 
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charges are made shall be provided on an efficient and economic 
basis. 

3. Each Party shall encourage consultations between the 

competent charging authorities or bodies in its territory and 

the airlines using the services and facilities, and shall 

encourage the competent charging authorities or bodies and the 

airlines to exchange such information as may be necessary to 

permit an accurate review of the reasonableness of the charges 

in accordance with the principles of paragraphs 1 and 2 of this 

Article. Each Party shall encourage the competent charging 

authorities to provide users with reasonable notice of any 

proposal for changes in user charges to enable users to express 

their views before changes are made. 


4. Neither Party shall be held, in dispute resolution 
procedures pursuant to Article 14, to be in breach of a 
provision of this Article, unless (a) it fails to undertake a 
review of the charge or practice that is the subject of 
complaint by the other Party within a reasonable amount of time; 
or (b) following such a review it fails to take all steps within 
its power to remedy any charge or practice that is inconsistent 
with this Article. 

Article 11 

Fair Competition 

1. Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the 
designated airlines of both Parties to compete in providing the 
international air transportation governed by this Agreement. 

2. Each Party shall allow each designated airline to determine 
the frequency and capacity of the international air 
transportation it offers based upon commercial considerations in 
the marketplace. Consistent with this right, neither Party 
shall unilateraliy limit the volume of traffic, frequency or 
regularity of service, or the aircraft type or types operated by 
the designated airlines of the other Party, except as may be 
required for customs, technical, operational, or environmental 
reasons under uniform conditions consistent with Article 15 of 
the Convention. 
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3. Neither Party shall impose on the other Party's designated 
airlines a first-refusal requirement, uplift ratio, no-objection 
fee, or any other requirement with respect to capacity, 
frequency or traffic that would be inconsistent with the 
purposes of this Agreement. 

4. Neither Party shall require the filing of schedules, 

programs for chatter flights, or operational plans by airlines 

of the other Party for approval, except as may be required on a 

non-discriminatory basis to enforce the uniform conditions 

foreseen by paragraph 2 of this Article or as may be 

specifically authorized in an Annex to this Agreement. If a 

Party requires filings for information purposes, it shall 

minimize the administrative burdens of filing requirements and 

procedures on air transportation intermediaries and on 

designated airlines of the other Party. 


Article 12 

Pricing 

1. Each Party shall allow prices for air transportation to be 
established by each designated airline based upon commercial 
considerations in the marketplace. Intervention by the Parties 
shall be limited to: 

a. prevention of unreasonably discriminatory prices or 
practices; 

b. protection of consumers from prices that are 
unreasonably high or restrictive due to the abuse of a dominant 
position; and 

c. protection of airlines from prices that are 
artificially low due to direct or indirect governmental subsidy 
or support. 

2. Prices for international air transportation between the 
territories of the Parties shall not be r~quired to be filed. 
Notwithstanding the foregoing, the designated airlines of the 
Parties shall continue to provide immediate access, on request, 
to information on historical, existing, and proposed prices to 
the aeronautical authorities of the Parties in a manner and 
format· acceptable to those aeronautical authorities. 
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3. Neither Party shall take unilateral action to prevent the 

inauguration or continuation of a price proposed to be charged 

or charged by (i) an airline of either Party for international 

air transportation between the territories of the Parties, or 

(ii) an airline of one Party for international air 
transportation between the territory of the other Party and any 
other country, including in both cases transportation· on an 
interline or intraline basis. If either Party believes that any 
such price is inconsistent with the considerations set forth in 
paragraph 1 of this Article, it shall request consultations and 
notify the other Party of the reasons for its dissatisfaction as 
soon as possible. These consultations shall be held not later 
than 30 days after receipt of the request, and the Parties shall 
cooperate in securing information necessary for reasoned 
resolution of the issue. If the Parties reach agreement with 
respect to a price for which a notice of dissatisfaction has 
been given, each Party shall use its best efforts to put that 
agreement into effect. Without such mutual agreement, the price 
shall go into effect or continue in effect. 

Article 13 

Consultations 

Either Party may, at any time, request consultations relating to 
this Agreement. Such consultations shall begin at the earliest 
possible date, but not later than 60 days from the date the 
other Party receives the request unless otherwise agreed. 

Article 14 

Settlement of Disputes 

1. Any dispute arising under this Agreement, except those that 
may arise under paragraph 3 of Article 12 (Pricing), that is not 
resolved by a first round of formal consultations may be 
referred by agreement of the Parties for decision to some person 
or body. If the Parties do not so agree, the dispute shall, at 
the request of either Party, be submitted to arbitration in 
accordance with the procedures set forth below. 
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2. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to 
be constituted as follows: 

a. Within 30 days after the receipt of a request for 
arbitration, each Party shall name one arbitrator. Within 60 
days after these two arbitrators have been named, they shall by 
agreement appoint a third arbitrator, who shall act as President 
of the arbitral tribunal; 

b. If either Party fails to name an arbitrator, or if the 

third arbitrator is not appointed in accordance with 

subparagraph a of this paragraph, either Party may request the 

President of the Council of the International Civil Aviation 

Organization to appoint the necessary arbitrator or arbitrators 

within 30 days. If the President of the Council is of the same 

nationality as one of the Parties, the most senior Vice 

President who is not disqualified on that ground shall make the 

appointment. 


3. Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall 
determine the limits of its jurisdiction in accordance with this 
Agreement and shall establish its own procedural rules. The 
tribunal, once formed, may recommend interim relief measures 
pending its final determination. At the direction of the 
tribunal or at the request of either of the Parties, a 
conference to determine the precise issues to be arbitrated and 
the specific procedures to be followed shall be held not later 
than 15 days after the tribunal is fully constituted. 

4. Except as otherwise agreed or as directed by the tribunal, 
each Party shall submit a memorandum within 45 days of the time 
the tribunal is fully constituted. Replies shall be due 60 days 
later. The tribunal shall hold a hearing at the request of 
either Party or on its own initiative within 15 days after 
replies are due. 

5. The tribunal shall attempt to render a written decision 
within 30 days after completion of the hearing or, if no hearing 
is held, after the date both replies are submitted. The 
decision of the majority of the tribunal shall prevail. 

6. The Parties may submit requests for clarification of the 
decision within 15 days after it is rendered and any 
clarification given shall be issued within 15 days of such 
request. 
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7. Each Party shall, to the degree consistent with its 

national law, give full effect to any decision or award of the 

arbitral tribunal. 


8. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees 
and expenses of the arbitrators, shall be shared equally by the 
Parties. Any expenses incurred by the President of the Council 
of the International Civil Aviation Organization in connection 
with the procedures of paragraph 2b of this Article shall be 
considered to be part of the expenses of the arbitral tribunal. 

Article 15 

Termination 

Either Party may, at any time, give notice in writing to the 
other Party of its decision to terminate this Agreement. Such 
notice shall be sent simultaneously to the International Civil 
Aviation Organization. This Agreement shall terminate at 
midnight (at the place of receipt of the notice to the other 
Party) immediately before the first anniversary of the date of 
receipt of the notice by the other Party, unless the notice is 
withdrawn by agreement of the Parties before the end of this 
period. Should the other Party fail to acknowledge receipt of 
this notice, the notice shall be deemed to have been received by 
the other Party 14 days after the date of its receipt by the 
International Civil Aviation Organization. 

Article 16 

Registration with ICAO 

This Agreement and all amendments thereto shall be registered 
with the International Civil Aviation Organization. 



17 


Article 17 

Entry into Force 

This Agreement and its Annexes shall enter into force upon an 
exchange of diplomatic notes confirrning that each Party has 
completed its national legal procedures for entry into force of 
the Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by 
their respective Governments, have signed this Agreement. 

DONE at Washington, this twenty-fourth day of September, 2003, 
in two originals, in the English and Albanian languages, each 
text_ being equally authentic. 

FOR ENT OF 
THEOF AMERI CA: 
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ANNEX I 


Scheduled Air Transportation 


Section 1 

Routes 

Airlines of each Party designated under this Annex shall, in 
accordance with the terms of their designation, be entitled to 
perform scheduled international air transportation between 
points on the following routes: 

A. Routes for the airline or airlines designated by the 

Government of the United States: 


1. From points behind the United States via the United States 
and intermediate points to a point or points in Albania and 
beyond. 

2. For all-cargo service or services, between Albania and any 
point or points. 

B. Routes for the airline or airlines designated by the 
Government of Albania: 

1. From points behind Albania via Albania and intermediate 
points to a point or points in the United States and beyond. 

2. For all-cargo service or services, between the United 
States and any point or points. 

Section 2 

Operational Flexibility 

Each designated airline may, on any or all flights and at its 
option: 

1. operate flights in either or both directions; 

2. combine different flight numbers within one aircraft 
operation; 
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3. 	 serve behind, intermediate, and beyond points and points in 
the territories of the Parties on the routes in any 
combination and in any order; 

4. 	 omit stops at any point or points; 

5. 	 transfer traffic from any of its aircraft to any of its 

other aircraft at any point on the routes; and 


6. 	 serve points behind any point in its territory with or 

without change of aircraft or flight number and may hold 

out and advertise such services to the public as through 

services; 


without directional or geographic limitation and without loss of 
any right to carry traffic otherwise permissible under this 
Agreement; provided that, with the exception of all-cargo 
services, the service serves a point in the territory of the 
Party designating the airline. 

Section 3 
J 

Change of Gauge 

On any segment or segments of the routes above, any designated 
airline may perform international air transportation without any 
limitation as to change, at any point on the route, in type or 
number of aircraft operated; provided that, with the exception 
of all-cargo services, in the outbound direction, the 
transportation beyond such point is a continuation of the 
transportation from the territory of the Party that has 
designated the airline and, in the inbound direction, the 
transportation to the territory of the Party that has designated 
the airline is a continuation of the transportation from beyond 
such point. 

ANNEX II 

Charter Air Transportation 

Section 1 

A. Airlines of each Party designated under this Annex shall, 
in accordance with the terms of their designation, have the 
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right to carry international charter traffic of passengers (and 
their accompanying baggage) and/or cargo (including, but not 
limited to, freight forwarder, split, and combination 
(passenger/cargo) charters) : 

1. Between any point or points in the territory of the Party 

that has designated the airline and any point or points in the 

territory of the other Party; and 


2. Between any point or points in the territory of the other 

Party and any point or points in a third country or countries, 

provided that, except with respect to cargo charters, such 

service constitutes part of a continuous operation, with or 

without a change of aircraft, that includes service to the 

homeland for the purpose of carrying local traffic between the 

homeland and the territory of the other Party. 


B. In the performance of services covered by this Annex, 
airlines of each Party designated under this Annex shall also 
have the right: (1) to make stopovers at any points whether 
within or outside of the territory of either Party; (2) to carry 
transit traffic through the other Party's territory; (3) to 
combine on the same aircraft traffic originating in one Party's 
territory, traffic originating in the other Party's territory, 
and traffic originating in third countries; and (4) to perform 
international air transportation without any limitation as to 
change, at any point on the route, _in type or number of aircraft 
operated; provided that, except with respect to cargo charters, 
in the outbound direction, the transportation beyond such point 
is a continuation of the transportation from the territory of 
the Party that has designated the airline and in the inbound 
direction, the transportation to the territory of the Party that 
has designated the airline is a continuation of the 
transportation from beyond such point. 

C. Each Party shall extend favorable consideration to 
applications by airlines of the other Party to carry traffic not 
covered by this Annex on the basis of comity and reciprocity. 

Section 2 

A. Any airline designated by either Party performing 
international charter air transportation originating in the 
territory bf either Party, whether on a one-way or round-trip 
basis, shall have the option of complying with the charter laws, 
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regulations, and rules either of its homeland or of the other 
Party. If a Party applies different rules, regulations, terms, 
conditions, or limitations to one or more of its airlines, or to 
airlines of different countries, each designated airline shall 
be subject to the least restrictive of such criteria. 

B. However, nothing contained in the above paragraph shall 
limit the rights of either Party to require airlines designated 
under this Annex by either Party to adhere to requirements 
relating to the protection of passenger funds and passenger 
cancellation and refund rights. 

Section 3 

Except with respect to the consumer protection rules referred to 
in the preceding paragraph, neither ~arty shall require an 
airline designated under this Annex by the other Party, in 
respect of the carriage of traffic from the territory of that 
other Party or of a third country on a one-way or round-trip 
basis, to submit more than a declaration of conformity with the 
applicable laws, regulations and rules referred to under section 
2 of this Annex or of a waiver of these laws, regulations, or 
rules granted by the applicable aeronautical authorities. 

ANNEX III 


Principles of Non-Discrimination Within 

and Competition among Computer Reservations Systems 


Recognizing that Article 11 (Fair Competition) of this Agreement 
guarantees the airlines of both Parties "a fair and equal 
opportunity to compete," 

Considering that one of the most important aspects of the 
ability of an airline to compete is its ability to inform the 
public of its services in a fair and impartial manner, and that, 
therefore, the quality of information about airline services 
available to travel agents who directly distribute such 
information to the traveling public and the ability of an 
airline to offer those agents competitive computer reservations 
systems (CRSs) represent the foundation for an airline's 
competitive opportunities, and 
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Considering that it is equally necessary to ensure that the 
interests of the consumers of air transport products are 
protected from any misuse of such information and its misleading 
presentation and that airlines and travel agents have access to 
effectively competitive computer reservations systems: 

1. The Parties agree that CRSs will have integrated primary 

displays for which: 


a. Information regarding international air services, 
including the construction of connections on those services, 
shall be edited and displayed based on non-discriminatory and 
objective criteria that are not influenced, directly or 
indirectly, by airline or market identity. Such criteria shall 
apply uniformly to all participating airlines. 

b. CRS data bases shall be as comprehensive as possible. 

c. CRS vendors shall not delete information submitted by 

participating airlines; such information shall be accurate and 

transparent; for example, code-shared and change-of-gauge 

flights and flights with stops should be clearly identified as 

having those characteristics. 


d. All CRSs that are available to travel agents who 
directly distribute information about airline services to the 
traveling public in either Party's territory shall not only be 
obligated to, but shall also be entitled to, operate in 
conformance with the CRS rules that apply in the territory where 
the CRS is being operated. 

e. Travel agents shall be allowed to use any of the 
secondary displays available through the CRS so long as the 
travel agent makes a specific request for that display. 

2. A Party shall require that each CRS vendor operating in its 
territory allow all airlines willing to pay any applicable non
discriminatory fee to participate in its CRS. A Party shall 
require that all distribution facilities that a system vendor 
provides shall be offered on a non-discriminatory basis to 
participating airlines. A Party shall require that CRS vendors 
display, on a non-discriminatory, objective, carrier-neutral and 
market-neutral basis, the international air services of 
participating airlines in all markets in which they wish to sell 
those services. Upon request, a CRS vendor shall disclose 
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details of its data base update and storage procedures, its 
criteria for editing and ranking information, the weight given 
to such criteria, and the criteria used for selection of connect 
points and inclusion of connecting flights. 

3. CRS vendors operating in the territory of one Party shall 
be entitled to bring in, maintain, and make freely available 
their CRSs to travel agencies or travel companies whose 
principal _business is the distribution of travel-related 
products in the territory of the other Party if the CRS complies 
with these principles. 

4. Neither Party shall, in its territory, impose or permit to 

be imposed on the CR$ vendors of the other Party more stringent 

requirements with respect to access to and use of communication 

facilities, selection and use of technical CRS hardware and 

software, and the technical installation of CRS hardware, than 

those imposed on its own CRS vendors. 


5. Neither Party shall, in its territory, impose or permit to 
be imposed on the CRS vendors of the other Party more 
restrictive requirements with respect to CRS displays (including 
edit and display parameters), operation, or sale than those 
imposed on its own CRS vendors. 

6. CRSs in use in the territory of one Party that comply with 
these principles and other relevant non-discriminatory 
regulatory, technical, and security standards shall be entitled 
to effective and unimpaired access in the territory of the other 
Party. One aspect of this is that a designated airline shall 
participate in such a system as fully in its homeland territory 
as it does in any system offered to travel agents in the 
territory of the other Party. Owners/operators of CRSs of one 
Party shall have the same opportunity to own/operate CRSs that 
conform to these principles within the territory of the other 
Party as do owners/operators of that Party. Each Party shall 
ensure that its airlines and its CRS vendors do not discriminate 
against travel agents in their homeland territory because of 
their use or possession of a CRS also operated in the territory 
of the other Party. 
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MAR REVESHJE 
E 

TRANSPORTIT AJROR 
MIDIS 

QEVERISE SE SHTETEVE TE BASHKUARA TE AMERIKES 
DHE 

QEVERISE SE REPUBLIKES SE SHQIPERISE 

Qeveria e Shteteve to Bashkuara to Amerikes dhe Qeveria e Republikes se 
Shqiperise (ketej e tutje, "Palet"), 

Me deshirèn qe to nxisin nje sistem aviacioni nderkombetar to bazuar ne 
konkurrencen e tregut midis shogerive ajrore me nderhyrje dhe rregullim 
minimal nga ana e qeverise; 

Me deshiren qe to lehtesojne zgjerimin e mundesive to transportit ajror 
nderkombetar; 

Me deshiren qe t'u mundesojne shoqerive ajrore per t'u ofruar udhEtareve dhe 
transportit to mallrave mundesira to ndryshme sherbimi, me cmimet me to ulta, 
jo diskriminuese, jo abuzive per arsye to pozicionit dominues dhe duke 
deshiruar to inkutajojne shogErite individuale per to zhvilluar dhe zbatuar 
cmime to reja dhe konkurruese; 

Me deshirEn qe to sigurojnE shkallen me to lartè to garancise e sigurise ne 
transportin ajror nderkombetar dhe duke rikonfirmuar shgetésimin e thelle 
rreth akteve dhe kércenimeve kundér sigurise se avionit, qe rrezikojnE sigurine e 
personave ose pronen, ne menyre to ndersjelltè ndikojne ne reali7imin e 
transportit ajror si dhe trondisin besimin e publikut ndaj sigurisE se aviacionit 
civil dhe 

Duke gene Pale ne Konventen mbi Aviacionin Civil Nderkombetar, hapur per 
nenshkrim ne Cikago, me 7 Dhjetor 1944; 

Kane pranuar si me poshtE: 
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Neni 1 

Perkufizime 

Per qellim to kesaj marreveshjeje, neqoftese nuk eshte shprehur ndryshe, 
termi: 

1. "Autoritete Aeronautike" nenkupton, ne rastin e Shteteve te Bashkuara, 
Departamentin e Transportit ose pasardhesit e tij, ne rastin Republikes se 
Shqiperise, Ministria e Transportit dhe Telekomunikacionit, Drejtoria e 
Pergjithslu-ne te Aviacionit Civil si dhe cdo person ose Agjenci te'autorizuar per 
te kryer funksionet e ushtruara nga autoritetet e siper permendura; 

2. "Marreveshje" nenkupton kete marreveshje, anekset dhe cdo 
amendament te saj; 

3. "Transport Ajror" nenkupton transportin e publikut me avione 
pasagjeresh, transportin e bagazhit, ngarkesat e mallrave dhe postes, vecmas ose 
ne kombinim, me shperblim ose me qera; 

4. "Konvente" nenkupton Konventen mbi Aviacionin Civil 
Nderkombetar, e hapur per nenshkrim ne cikago me 7 dhjetor, 1944 dhe 
perfshin : 

a.	 cdo amendament, qé eshte ne fuqi sipas Nenit 94 (a) te 
Konventes dhe qe eshte ratifikuar nga to dy Pal& dhe. 

b.	 cdo aneks ose amendament i saj to adoptuar sipas Nenit 90 te 
Konventes, perderisa nje aneks ose amendament i tile to jete 
efektiv ne cdo kohe per te dy Palet; 

5. "Shoqeri ajrore e percaktuar" nenkupton nje shoqeri ajrore te percaktuar 
dhe te autorizuar ne perputhje me Nenin 3 te kesaj marreveshjeje; 

6. "Kosto e plote" nenkupton koston per sherbiiniti e kryer plus nje 
detyrim te arsyeshem per shpenzimet administrative; 

7. "Transport ajror ndérkombetar" nenkupton transportin ajror qe kryhet 
nepermjet hapesires ajrore mbi territorin e me shume se nje shteti; 
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8. "Cmim" nenkupton redo takse, tarife, ose detyrim per transportin e 
pasagjereve (dhe te bagazheve te tyre) dhe/ose ngarkesat e mallrave (duke 
perjashtuar posten) ne transportin ajror te percaktuara nga shoqerite ajrore, 
perfshire agjentet e tyre dhe kushtet qe percaktojne perdorimin e ketyre 
taksave, tarifave, ose detyrimeve. 

9. "Ndalese per qellime jo-trafiku" nenkupton nje ulje per cfaredo lloj 
qellimi tjeter pervec marrjes dhe lenies se pasagjereve, bagazheve, mallrave 
dhe/ose postes ne transportin ajror; 

10. "Territor" nenkupton hapesiren tokesore nen sovranitetin, juridiksionin, 
mbrojtjen ose kujdestarine e njeres Pale dhe ujrat territoriale rreth saj. 

11. "Detyrim i perdoruesit" nenkupton nje detyrim to vendosur mbi 
shoqerite ajrore per ofrimin e mjediseve te aeroportit, fluturimin ajror, sigurise 
se fluturimit, ose sherbimeve, perfshi sherbimet ose objektet te lidhura me to. 

Neni 2 

Dhenia e te drejtave 

1. cdo Pale i jep Pales tjeter te drejtat e meposhtme per kryerjen e transportit 
ajror nderkombetar nga shoqerite ajrore te Pales tjeter: 

a.	 to drejten per te .fluturuar nepermjet territorit te saj pa kryer ulje; 

b.	 te drejten te kryeje ulje ne territorin e saj per qellime jo-trafiku; 
dhe 

c. te drejtat, e specifikuara sipas kesaj marreveshjeje. 

2. Asgje ne kete Nen nuk duhet te konsiderohet si dhenie, per shocierine ose 
shoqerite ajrore te nje Pale, tese drejtes per te marre ne bord, ne territorin e 
Pales tjeter, pasagjere, bagazhet e tyre, mall ose poste te transportuara per 
kompensim dhe te destinuara per nje pike tjeter ne territorin e asaj Pale tjeter. 
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Neni 3 

Percaktimi dhe autorizimi 

1.	 cdo Pale ka to drejte te caktoje sipas deshires shoqerite ajrore per 
kryerjen e transportit ajror nderkombétar ne perputhje me kete 
Marreveshje si dhe to terheqe ose te ndryshoje keto caktime. Percaktimet 
si tilla duhet t'i transmetohen Pales tjeter me shkrim nepérmjet kanaleve 
diplomatike dhe do te identifikojne nese linja ajrore eshte e autorizuar te 
kryeje llojin e transportit ajror to specifikuar ne Aneksin I ose ne Aneksin 
II ose ne te dy bashke. 

2.	 Me marrjen e nje percaktimi te tille dhe te aplikimeve nga linja ajrore e 
percaktuar, ne formen dhe menyren e pershkruar per autorizimet e 
operimit dhe lejet teknike, Pala tjeter duhet t'i jape autorizimet dhe lejet 
perkatese me nje minimum vonese proceduriale, me kusht qe: 

a.	 Pales qe percakton shoqerine ajrore, shtetasve te asaj Pale ose te 
dyjave u jepet pronesi e konsiderueshme dhe kontroll efektiv mbi 
ate shoqeri ajrore; 

b.	 shoqeria ajrore e percaktuar te jete e kiialifikuar qe to plotesoje 
kushtet e parashikuara sipas ligjeve dhe rregullave te zbatuara 
normalisht ne kryerjen e transportit ajror nderkombetar nga Pala 
qe shqyrton kerkesen ose kerkesat; dhe 

c. Pala percaktuese e shogerise ajrore to mbaje dhe te administroje 
standartet e vendosura ne Nenin 6 (Siguria) dhe Nenin 7 (Sigurimi 
i Aviacionit) 

Neni 4 

Revokimi i Autorizimit 

1. Secila Pale mund te revokoje, te pezulloje ose to kufizoje autorizimet e 
operimit ose lejet teknike te nje shogerie te percaktuar nga Pala tjeter, kur: 

a. Pales tjeter, shtetasve te saj ose te dyjave nuk u jepet pronesia 
mbizoteruese dhe kontrolli efektiv te késaj shoqêrie ajrore; 
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b.	 kjo linje ajrore nuk ka arritur to veproje konform ligjeve dhe 
rregullave to referuara ne Nenin 5 (Aplikimi i Ligjeve) to kesaj 
Marreveshjeje; ose 

c.	 Pala tjeter nuk mbar ose nuk administron standartet e vendosura 
no Nenin 6 (Siguria). 

2. Po qe se nuk behet i domosdoshèm parandalimi i mosperputhjeve to tjera me 
nenparagrafet lb ose lc to ketij Neni, to drejtat e vendosura nga ky Nen do to 
ushtrohen vetem pas konsultimeve me Palen tjeter. 

3. Ky Nen nuk kufizon to drejtat e seciles Pale per to refuzuar, revokuar, 
kufizuar ose per to vendosur kushte per autorizimin e operimit ose lejen teknike 
to nje shoqerie ose shocierive ajrore to Pales tjeter, ne perputhje me 
parashikimet e Nenit 7 (Sigurimi i Aviacionit) 

Neni 5 

Aplikimi i Ligjeve 

1. Me hyrjen, qendrimin, ose largimin nga territori i nje Pale, ligjet dhe 
rregullat e saj ne lidhje me operimin dhe fluturimin e avionit, duhet to zbatohen 
nga linjat ajrore to Pales tjeter. 

2. Me hyrjen, qendrimin ose largimin nga territori i nje Pale, ligjet dhe rregullat 
e saj ne lidhje me pranimin ne ose largimin nga territori i Pales, to udhetathve, 
ekuipazhit ose ngarkeses ne avion (perfshirè rregullat ne lidhje me hyrjen, 
kontrollin, sigurimin e aviacionit, imigrimin, pashaportat, doganat dhe 
karantinen ose, ne rastin e postes, rregullave postare) duhet to kryhen nga ose 
ne favor to udhetareve, ekuipazhit ose mallrave to tilla to shoqerive ajrore to 
Pales tjeter. 

Neni 6 

Siguria 

1. Gdo Pale duhet to njohe si to vlefshme, pèr qellim to kryerjes se transportit 
ajror sipas kesaj Marreveshjeje, certifikatat e vlefshmErise ajrore, certifikatat e 
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kompetences dhe licensat e leshuara ose to njohura si to vlefshme nga Pala 
tjeter dhe qe jane akoma ne fuqi, duke marre ne konsiderath qe kerkesat per 
certifikata ose licensa to tilla to jene to pakthn te njèjta me standartet minimale, 
te cilet mund to percaktohen ne perputhje me Konventén. Secila Pale mund, 
sidoqofte, to refuzoje, to njohe si to vlefshme, per qèllim to fluturimit mbi 
territorin e saj, certifikatat e kompetences dhe licensat e leshuara ose to njohura 
te vlefshme per shtetasit e saj nga Pala tjeter. 

2. Cdo Pale mund to kêrkoje konsultime ne lidhje me standartet e sigurise te 
mbajtura nga Pala tjeter, ne lidhje me mjediset aeronautike, ekuipazhin ajror, 
avionin dhe operimin e shogErive ajrore to percaktuara. Nese, ne vijim to 
konsultimeve te tilla, njera Pale konstaton se Pala tjeter nuk urban dhe 
administron me efikasitet standartet dhe kerkesat e sigurise, ne drejtime qe to 
jene to pakten te njejta me standartet minimale to vendosura ne perputhje me 
Konventèn, Pala tjeter do to njoftohet per konstatimet e tilla dhe hapat qe do to 
konsiderohen to nevojshme ne perputhje me keto standarte minimale qe Pala 
tjeter to ndérmarre veprimet korrigjuese perkatèse. Cdo Pale rezervon te drejten 
te mbaje, revokojE ose te kufizojE autorizimin e operimit ose lejen teknike te nje 
shoqerie ose shoqerive ajrore, te pErcaktuara nga Pala tjeter, ne rast se Pala 
tjeter nuk ndertnerr veprimet korrigjuese pérkatese brenda nje kohe 
arsyeshme. 

Neni 7 

Sigurimi Aviacionit 

1. Ne pérputhje me to drejtat dhe detyrimet e tyre sipas ligjit nderkombetar,
PalEt riafirmojne se detyrimet e tyre ndaj njera-tjetres per to mbrojtur sigurine e 
aviacionit civil nga aktet e nderhyrjeve to paligjshme formojné nje pjese 
perbèrese te kesaj Marreveshjeje. Pa kufizuar pergjithshmerine e te drejtave dhe 
detyrimeve to tyre sipas Ligjit nderkombetar, ne vecanti Palet do to veprojne ne 
perputhje me parashikimet e Konventes per shkeljet dhe disa akte te tjera te 
kryera ne bordin e avionit, bere ne Tokio me 14 Shtator 1963, Konventes per 
Shtypjen e Rrembimit te paligjshem te avionit, bere ne Hage me 16 Dhjetor 
1970, Konvenths mbi Shtypjen e Akteve te paligjshme ndaj Sigurise se 
Aviacionit Civil, here ne Montreal me 23 Shtator 1971, dhe Protokollit per 
Shtypjen e Akteve te Paligjshme te Dhunes ne sherbimet e aeroportit te 
Aviacionit Civil Nderkombétar, here ne Montreal me 24 Shkurt 1998. 

2. Palét do t'i japin njera tjetres, sipas kErkeses, to gjithe asistencEn e nevojshme 
per parandalimin e akteve te rrembimit to paligjshem to avionit civil dhe akteve 
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to tjera te paligjshme ndaj sigurise se nje avioni te tale, te pasagjereve dhe
 
ekuipazhit to tij, te aeroporteve dhe mjeteve ndihmese te fluturimit ajror si dhe
 
to adresojne ndonjE kércenim tjeter ndaj sigurise se fluturimit ajror civil.
 

3.Palet, ne marredhEniet e tyre reciproke, do te veprojne ne perputhje me
 
standartet e sigurimit te aviacionit dhe praktikat e rekomanduara perkatEse,
 
vendosura nga Organizata e Aviacionit Civil Nderkombetar dhe te percaktuara
 
si anekse ne Konvente; ato duhet to kerkojne qe operatoret e avionit to
 
regjistrit te tyre, operatoret e avionit, te cilet kane vendet kryesore te biznesit
 
ose rezidencen e perkohshme ne territorin e tyre dhe operatorEt e aeroporteve
 
ne territorin e tyre té veprojne ne konformitet me rregulla to tilla té sigurimit te
 
aviacionit.
 

4. Cdo Pale pranon te ndjeke rregullat e sigurimit, te kerkuara nga Pala tjeter, 
per te hyre, per t'u larguar nga dhe kur Eshte brenda territorit te asaj Pale tjeter, 
te marre masat e menjéhershme per mbrojtjen e avionit dhe inspektimin e 
pasagjereve, to ekuipazhit, bagazheve dhe sendeve te tyre, si dhe to ngarkeses se 
mallrave dhe hangarEve to avionit, para dhe gjate imbarkimit te pasagjereve ose 
ngarkimit to mallrave. Cdo Pale do te reagoje pozitivisht ndaj cdo kerkese te 
bete nga Pala tjeter, per marrje masash te vecanta te sigurimit per te 
perballuar nje kErcenim specifik. 

5. Kur ndodh ndonje incident ose kercEnim per nje incident per rrEmbirn te 
paligjshem to avionit ose akte te tjera te paligjshme ndaj sigurise se pasagjereve, 
ekuipazhit, avionit, aeroporteve ose mjeteve ndihmEse té navigimit, PalEt duhet 
to ndihmojne njera tjetren, pErmes efekteshmErise se komunikimit dhe mjeteve 
te tjera te pershtatshme, me qellim qE t'i japin fund sa me shpejt dhe ne menyre 
te sigurt nje incidenti ose kercEnimi te tine. 

6. Kur nje Pale ka arsye te forta per te besuar se Pala tjeter nuk zbaton 
parashikimet e sigurimit te aviacionit sipas ketij Neni, autoritetet aeronautike te 
kesaj Pale mund te kerkojnE konsultime to menjeherShme me autoritetet 
aeronautike te Pales tjeter. NE rast se nuk arrihet nje marrEveshje e pranueshme 
brenda 15 diteve nga data e nje kakese te OE, do te perbeje nje kusht per 
terheqjen, revokimin, kufizimin ose vendosjen e kushteve mbi autorizimin e
operimit dhe lejet teknike te nje shogerie ose shogerive ajrore te kesaj Pale. 
Nese kErkohet per shkaqe emergjence, nje nga Pala mund te ndermarre 
veprime te pErkohshme para skadimit te afatit kohor prej 15 ditEsh. 

NM. 
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Neni 8 

Mundesite tregtare 

1. Shoqerite ajrore te cdo Pale do te kene te drejten e vendosjes se zyrave ne 
territorin e Pales tjeter per kryerjen dhe shitjen e transportit ajror. 

2. Shoqerite ajrore te percaktuara te cdo Pale, kane te drejte, ne perputhje me 
ligjet dhe rregullat e Pales tjeter, ne lidhje me hyrjen, rezidencen dhe punesimin, 
per te sjelle dhe mbajtur ne territorin e Pales tjeter stafin e menaxhimit, shitjes, 
stafin teknik, operational dhe specialists te tjeré te kerkuar per kryerjen_, e 
transportit ajror. 

3. Cdo shoqeri ajrore e percaktuar do te keth te drejten te kryeje perpunimin ne 
toke, ne territorin e Pales tjeter ("vets-perpunim") ose sipas mundesive te saj to 
zgjedhe midis agjenteve konkurrues per sherbime te tilla ne teresi ose pjeserisht. 
Te drejtat u nenshtrohen vetem kufizimeve fizike, qe rezultojne nga marrja ne 
konsiderate e sigurise se aeroportit. Aty ku konsiderata te tilla pérjashtojne 
-vete-perpunimin, do te sigurohet transporti tokesor mbi baza te barabarta per 
te gjitha shoqerite ajrore; detyrimet duhet te bazohen mbi koston e shérbimeve 
te kryera; dhe te tilla sherbime do to jene to krahasueshme me llojin dhe cilesine 
e sherbimeve neqoftese vets-perpunimi do ishte i mundshem. 

4. Cdo shoqeri ajrore e cdo Pale mund te angazhohet ne shitjen e transportit 
ajror ne territorin e Pales tjeter direkt dhe, ne deshiren e shocierise ajrore, 
nepermjet agjenteve te saj, pervec nese eshte dhene ne menyre specifike ne 
rregullat carter to vendit ne to cilin carteri ka origjinen ne lidhje me mbrojtjen e 
fondeve te udhétareVe, dhe anullimin e udhetareve dhe te drejtat e rimbursimit 
to tyre. Cdo shoqeri ajrore do te kete te drejten te shese nje transport te tale dhe 
cdo person do te jete i lire to bleje nje transportim te tille, ne monedhen e ketij 
territori ose ne monedha to konvertuara ne menyre te lire. 

5. Cdo shoqeri ajrore do te kete te drejten te konvertoje dhe te dergoje ne 
vendin e tij, sipas kerkeses, te ardhurat lokale te cilat tejkalojne shumen e 
harxhuar ne vend. 

Konvertimi dhe dergimi duhet te lejohen to kryhen menjehere dhe pa ndonje 
kufizim ose takse sipas shkalles se kembimit t6 aplikueshem per transaksionet e 
monedhes dhe to dergohen ne datén, qe transportuesi ben aplikimin fillestar 
per dérgim 
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6. Shocierith ajrore te cdo Pale duhet te lejohen te paguajne per shpenzimet 
lokale, perfshi blerjen e karburantit, ne territorin e Pales tjeter ne monedhen 
lokale. Ne deshiren e tyre, shocierith ajrore to cdo Pale mund te paguajnè per 
keto shpenzime ne territorin e Pales tjeter ne monedhe te konvertuar lirshem 
ne perputhje me re at e monedbes lokale. 

7. Ne kryerjen ose drejtimin e shérbimeve te autorizuara ne rruget e 
percaktuara, secila shoqeri ajrore e percaktuar e nje Pale mund to hyjE ne 
marreveshje kooperimi marketingu si ajo e hapesires ajrore, ndarja e kodit ose 
marreveshje qeraje; me 

a)nje shoqeriose shoqeri ajrore to cdo Pale; 

b) nje shoqeri ose shoqeri ajrore te nje vendi to trete; [dhe 

c) nje sigurues te transportit tokesor te ndonje vendi;] 

me kusht qe cdo pjesmarres ne marreveshje to tilla (i) te ruaje autoritetin 
perkaths dhe (ii) te plothsoje kerkesat normalisht to aplikuara per marreveshje te 
tilla. 

1. PavarEsisht nga cdo nen i kesaj MarrEveshjeje, shocierite ajrore dhe siguruesit 
jo te drejtpèrdrejth te transportit to mallit to te dy Paleve, duhét to lejohen pa 
kufizime to punesojne ne lidhje me transportin ajror ndErkombétar ndonje 
transport tokesor per mallrat per ne ose nga cdo pike, ne territoret e Paléve ose 
ne vendin e trete, duke perfshire transportin per dhe nga te gjithe aeroportet 
me dogana dhe duke perfshirE kur eshtE e aplikueshme to drejten e transportit 
te mallrave sipas ligjeve dhe rregullave te aplikueshme. Mallra te tilla, gjate 
transportit tokesor ose ajror, do Cu. garantohen procedura doganore dhe-

lehtesira. Shocierith ajrore mund • to zgjedhin per to kryer transportin e tyre ne 
toke ose to sigurojne ate nepermjet marreveshjeve me transportues te tjere 
tokesore, duke perfshire transportin tokesor te kryer nga shocieri te tjera ajrore 
si dhe sherbime indirekte te transportit ajror te mallrave. Keto metoda te 
kombinuara per transportin dhe shErbime to tilla, mund to ofrohen dhe si nje e 
vetme, nepermjet cmimit te kombinimit to transportit ajror dhe tokesor me 
kusht qE transportuesit e mallrave te mos gabojne per sa u perket fakteve qe 
kane te bejne me transporte to tilla. 



10

Neni 9 

Taksat dhe tarifat doganore 

1.	 Me mberritjen ne territorin e nje Pale, avioni, i cili kryen transport 
nderkombetar nga shogerite ajrore to percaktuara to Pales tjeter, pajisjet 
e tyre to zakonshme, mjetet ne toke, karburantet, vajrat lubriftkante, 
pjeset teknike konsumi, pjeset e kémbimit ( duke perfshire motorat), 
pjeset e depozituara to avionit ( duke pErfshire por duke mos u kufizuar 
ne artikuj to tulle si ushqime, pije, to forta dhe to buta, cigare dhe 
produkte to tjera to destinuar per shitje ose per pèrdorim nga pasagjeret 
ne sasi to kufizuara gjath fluturimit) dhe artikuj to tjere me qEllim 
perdorimi vetem ne lidhje me operirnin ose sherbimin e avionit, qe 
operon ne transportin ajror nderkombétar, duhet to perjashtohen mbi 
baza reciprociteti, nga to gjithe kufizimet e importit, taksat e prones dhe 
detyrimet mbi kapitalin, detyrimet doganore, taksat e akcizEs, dhe pagesa 
e detyrime to njejta qe jane (a) to vendosura nga autoritetet kombEtare 
(b) jo to bazuara ne koston e sherbirneve to dhena, duke sig-uruar qe 
pajisje dhe furnizime to tilla do to qendrojne ne bord to avionit. 

2.	 Gjithashtu duhet to jene subjekt perjashtimi ne baza reciprociteti nga 
taksat, qerath, detyrimet, pagesat dhe detyrimet e referuara ne paragrafin 
1 to ketij Neni, me perjashtim to detyrimeve to bazuara ne koston e 
sherbimeve to dhena: 

a.	 artikujt e depozituar to avionit, to futura ose to furnizuara ne 
territorin e nje Pale dhe to vendosura ne bord, me kufizime to 
arsyeshme, per pErdorim ne avionet ne nisje to nje shoqerie ajrore 
to Pales tjeter, qe operon ne transportin ajror nderkombetar, edhe 
kur keto depozitime do to pErdoren ne nje pjese to udh6timit to 
kryera mbi territorin e Pales ne to cilen ato jane vendosur ne bord. 

b.	 Pajisjet e tokés dhe pjeset e kembimit (duke .pErfshire motorat) to 
vendosura ne territorin e nje Pale, per qellime sherbimi, 
mirembajtjeje ose riparim to avionit to nje shoqerie ajrore to Pales 
tjeter to perdorura ne transportin ajror nderkombetar; 

c. Karburantet; lubrifikantet dhe furnizimet. teknike konsumi to 
vendosura ose to furnizuara ne territorin e nje Pale per perdorim 
ne avionin -e nje shoqerie ajrore to Pales tjeter, qè operon ne 
transportin ajror ndèrkombetar madje dhe kur do to perdoren ne 
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nje pjese te udhetimit te kryer mbi territorin e Pales ne te cilen ato 
jane vendosur ne bord; dhe 

d. Materiale per reklama dhe promovim te paraqitura ose to sjella ne 
territorin e nje Pale dhe te vendosura ne bord, brenda kufizimeve 
te arsyeshme, per perdorim' ne avionin ne nisje, te nje shocierie 
ajrore te Pales tjeter, qe operon ne transportin ajror 
nderkombetar, edhe kur keto depozitime do te perdoren ne nje 
pjese te udhetirnit to kryer mbi territorin e Pales ne te cilen ato 
jane vendosur ne bord. 

3.	 Pajisjet dhe furnizimet e referuara ne paragrafet 1 dhe 2 to ketij Neni, 
kerkohen te mbahen nen mbikqyrje ose kontroll nga autoritetet 
perkatese. 

4.	 Perjashtimet sipas kEtij Neni do te jene te vlefshme ne rastin kur 
shoqerite ajrore te percaktuara te nje Pale kane bere kontrate me nje 
shoqeri tjeter ajrore, e cila gezon perjashtime te tilla nga Pala tjeter, per 
huamarrjen ose transferten ne territorin e Pales tjeter te artikujve te 
specifikuar ne paragrafet 1 dhe 2 te ketij Neni. 

Neni 10 

Detyrimet e perdoruesit 

1. Detyrimet e perdoruesit, qe mund te vendosen nga autoritetet 
kompetente te detyrimeve ose bordet e cdo Pale mbi shocierite ajrore te 
Pales tjeter duhet to jene te drejta, te arsyeshme, jo diskriminuese ne menyre
te padrejte, dhe te ndara ne menyre te barabarte midis kategorise se 
perdoruesve. NE cdo rast detyrime te tilla te perdoruesit do te vleresohen 
mbi shoqerite ajrore te Pales tjeter ne kushte jo me pak te favorshme se sa 
kushtet me te favorshme te vlefshme per ndonje shocieri tjeter ajrore ne 
kohen e vlerEsimit te detyrimeve. 

2. Detyrimet e perdoruesit, qe mund te vendosen mbi shoqerite ajrore te 
Pales tjeter mund te reflektojne, por nuk duhet te tejkalojne, koston e plote 
te autoriteteve ose organizmave kompetente te detyrimeve qe merren me 
sigurirnim e aeroportit perkates, te ambientit te aeroportit, te navigimit ajror 
dhe mjeteve ndihmese te sekuritise se aviacionit dhe te sherbimeve ne 
aeroport ose brenda sistemit te aeroportit. Detyrime te tilla mund te 
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perfshijnE nje kthim te aresyeshem tek asetet, pas cvleresimit. Mjetet 
ndihmese dhe sherbimet per to cilet jane vene detyrimet duhet to paraqiten 
mbi baza eficiente dhe ekonomike 

3. Gdo Pale do to inkurajoje konsultime ndermjet autoriteteve kompetente 
to detyrimeve ose te bordeve ne territorin e saj dhe shoqerive ajrore qe 
perdorin sherbimet dhe mjetet ndihmese dhe te inkurajojne autoritetet e 
kompetente to detyrimeve ose bordet dhe shogerith ajrore te shkembejnE 
nje informacion to tille te nevojshem per te lejuar nje rishikim to perpikte te 
fakteve to aresyeshme to vendosjes  se detyrimeve ne perputhje me parimet e.

paragrafit 1 dhe 2 te ketij Neni. Gdo Pale do te inkurajoje autoritetet 
kompetente te detyrimeve per t'iu dhene perdoruesve njoftime to arsyeshme 
per cdo propozim per ndryshime ne detyrimet e perdoruesve, qe ata to jene 
ne gjendje te shprehin pikpamjet e tyre perpara se te jene bete ndryshimet. 

4. Gjate procedurave per zgjidhjen e mosmarreveshjeve ne perputhje me 
Nenin 14, asnjera Pale nuk do to konsiderohet se ka thyer ndonje klauzole 
ketij Neni, me perjashtim to rasteve kur (a) nuk arrin te rishikoje detyrimet 
ose praktikat qe jane subjekt i ankesave nga Pala tjeter brenda nje periudhe 
te arsyeshme kohe; ose (b) pas nje rishildmi te tille nuk arrin to marre 
gjitha masat brEnda autoritetit te saj per te korrigjuar ndonje detyrim ose 
praktike qe nuk eshth ne perputhje me ketè Nen. 

Neni 11 

Konlcurrence e drejtE 

1.	 Gdo Pale duhet to jape mundési to barabarta dhe to drejta per shocierith 
ajrore to percaktuara to te dy Paleve per to konkurruar ne transportin 
ajror nderkombetar sipas kesaj Marreveshjeje. 

2.	 Gdo Pale duhet t'i jape mundesi seciles shocieri ajrore to percaktuar per 
to vendosur frekuencEn dhe kapacitetin e transportit ajror nderkombetar 
clE ajo ofron to bazuar mbi konsiderata tregtare ne treg. Ne perputhje me 
keto to drejta, asnje Pale nuk do to kufizojè ne menyre to njeaneshme 
volumin e trafikut, frekuencen ose rregullsine e sherbimeve, ose tipin e 
avionit ose tipet me to cilet operojne shocierith ajrore te percaktuara to 
Pales tjethr, pervec nese kerkohet nga doganat ose aresye teknike, 
operacionale ose ambientaliste sipas kushteve uniform, ne perputhje me 
Nenin 15 t6 Konvenths. 
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3.	 Asnje Pale nuk do to imponoje mbi shoqerite ajrore te percaktuara te 
Pales tjeter detyrimin e refuzimit te pare, to rritjes se porcionit, pagesa 
pa kundershtime, ose ndonjé kerkese tjeter ne lidhje me kapacitetin, 
frekuencen ose trafikun, qe mund te jené jo ne perputhje me qellirnet e 
kesaj Marreveshjeje. 

4.	 Asnjé Pale nuk duhet te kerkoje paraqitjen e orareve e (skedules), te 
programit per fluturime carter, ose plane operacionale nga shoqerite 
ajrore te Pales tjeter per miratim, peryec nese kerkohet mbi nje baze 
jodiskriminuese per te perforcuar kushtet uniforme te parashikuara nga 
paragrafi 2 i ketij Neni ose nese eshte autorizuar ne menyre specifike ne 
nje Aneks te kesaj Marreveshje. Nese nje Pale kerkon paraqitjen e 
orareve per qellime informacioni, ajo do to minimizoje peshen 
administrative te ketyre kerkesave dhe procedurat mbi ndermjetesit e 
transportimit ajror dhe mbi shoqerite ajrore to percaktuara te Pales tjeter. 

Neni 12 

cmimet 

1. cdo Pale do te lejoje vendosjen e cmimeve per transportin ajror nga 
secila shoqeri ajrore e percaktuar, bazuar mbi konsiderata to tregut. 
Nderhyrja nga Palet do to kufizohet ne: 

a.	 parandalimin e cmimeve ose praktikave diskriminuese te pa 
arsyeshrne; 

b.	 mbrojtjen e konsumatoreve nga cmime qe jane ne menyre te pa 
arsyeshme te larta ose kufizuese per shkak te abuzimit me 
pozicionin dominues; dhe 

c. mbrojtjen e shoqerive ajrore nga mime qe jane artificialisht te 
uleta per shkak te ndihmes financiare qeveritare ose' te 
mbeshtetjes. 

2. Cmimet per transportin ajror nderkombetar ndermjet territoreve te 
Paleve nuk do te kerkohet te regjistrohen. Megjithe sa me siper, 
shoqerite ajrore te percaktuara te Paleve do to vazhdojne te lejojne 
dhenien, sipas kerkesés, te informacionit mbi cmimet ne te kaluaren, ato 
ekzistuese si dhe cmimet e propozuara, autoriteteve aeronautike to 
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Paleve, ne nje menyre dhe format te pranueshem per keto autoritete 
aeronautike. 

3. Asnje Pale nuk do te ndermarre veprime te njeaneshme per te 
parandaluar inagurimin ose vazhdimin e nje cmimi te propozuar qe do te 
ngarkohet ose eshte ngarkuar nga (i) nje shoqeri ajrore e Pales tjeter per
transport ajror nderkombetar ndermjet territoreve te Paleve, ose nje 

. 

shoqeri ajrore te nje Pale per transport ajror ndermjet territorit te Pales 
tjeter, ose transport ndermjet territorit te Pales tjeter dhe te ndonje 
vendi, duke perfshire ne te dyja rastet transportifi me .ane te linjave te 
brendshme ose te jashtme. Nese cdo Pale beson se ndonje nga cmimet 
nuk eshte ne perputhje me parashikimet e vendosura ne paragrafin 1 te 
ketij Neni, mund te kerkoje konsultime dhe te njoftoje Palen tjeter per 
aresyet e mosrenies dakort sa me shpejt to jete e mundur. Keto 
konsultime nuk duhet te mbahen me vone se 30 dite pas marrjes se 
kerkeses, dhe Palet duhet te b.ashkepunojne ne sigurimin e informacionit 
te nevojshem per nje zgjidhje te aresyeshme te ceshtjes. Nese Palet Bien 
dakort ne lidhje me cmimin per to cilin kane marré nje njoftim per 
mosrenie dakort, cdo Pale duhet to beje perpjekjet maksimale per te vene. 
kete marreveshje ne jete. Pa nje marreveshje te dyaneshme te tille, cmimi 
do te vihet ne perdorim ose do te vazhdoje te jete ne perdorim. 

Neni 13 

Konsultime 

1. cdo Pale mund, ne cdo kohe, te kerkoje konsultime ne lidhje me kete 
Marreveshje. Konsultime te Oa do te fillojne ne nje date sa me te afert, 
por jo me vone se 60 dite nga data e marrjes nga Pala tjeter e kerkeses 
nese nuk eshte retie dakort ndryshe. 

Neni 14 

Zgjidhja e mosmarreveshjeve 

1. cdo mosmarreveshje qe mund te Linde ne lidhje me kete Marreveshje, 
pervec atyre qe mund to lindin sipas paragrafit 3 te. Nenit 12 (Gmimet), e 
cila nuk zgjidhet ne raundin e pare te konsultimeve zyrtare, me 
marreveshje midis Paleve, mund t'i paraqitet ndonje personi ose organi 
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per te marre vendim Nese Pala nuk bien dakort ne kete menyre, 
mosmarreveshja do to dorezohet, me kerkese te seciles Pale, ne arbitrim 
ne pérputhje me procedurat e paraqitura si me poshte: 

2. Arbitrimi te jete nje gjykate prej tri arbitra te perbere si me poshte: 

a. brenda 30 diteve pas marrjes 8e kerkeses per arbitrim, cdo Pale do te 
emeroje nje arbiter. Brenda 60 diteve te emerimit te ketyre dy arbitrave, 
ata me marreveshje do te caktojne nje arbiter te trete, i ciii do te veproje 
si kryetar i gjykates se arbitrimit; 

b. neqoftese Palet nuk arrijne to emerojne nje arbiter, ose nese arbitri i 
trete nuk eshte caktuar ne perputhje me nenparagrafin a te ketij 
paragrafi, secila Pale mund t'i kerkoje Presidentit te Keshillit te 
Organizates Nderkombetare te Aviacionit Civil per te percaktuar nje 
arbiter ose arbitrat brenda 30 diteve. Nese Presidenti i Keshillit eshte i se 
njejths kombesi me njeren nga Palet, nen Presidenti i cili nuk eshte 
skualifikuar mbi keth baze do te beje emerimet. 

3. Pérvec nese eshte rene dakort ndryshe, gjykata e bitrimit do te percaktoje 
limitet e juridiksionit to saj ne perputhje me kete Marreveshje dhe do te 
vendose rregullat procduriale to saj. Gjykata, e formuar tashme, mund te 
rekomandoje masa te perkohshme lehtesuese deri ne vendimin e saj 
perfundimtar. Nen drejtimin e gjykates ose me kerkese te njeres nga 
Palet, mund te mbahet nje konference per te percaktuar saktesisht 
ceshtjet per t'u arbitruar si dhe procedurat specifike jo me vone se 15 
dite pasi gjykata eshte formuar plotesisht. 

4.	 Perv-ec nese eshte rene dakort ndryshe ose nese eshte drejtuar nga 
gjykata, secila Pale do to dorezoje nje memorandum brenda 15 diteve 
gjate kohes kur gjykata tashme eshte formuar plotesisht. Pergjigjet do to 
jepen 60 dite me vone. Gjykata do te mbaje nje seance degjimi me 
kerkese te seciles Pale ose dhe me iniciative te saj brenda 15 diteve pasi 
pergjigjet jane dhene. 

5.	 Gjykata do to orvatet te pergatise nje vendim me shkrim brenda 30 
diteve pas perfundimit to degjimit ose nese nuk eshte riabajtur ndonje 
seance degjimi, pas dates kur te dyja pergjigjet jane dorezuar. Vendimi i 
maxhorancEs se gjykates do te jete mbizotrues. 
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6.	 Pallet mund to dorezojne krkesat per sqatimin e vendimit brenda 15 
diteve pasi ai eshte pergatitur dhe cdo sqarim i dhene do te jepet brenda 
15 diteve te njE kerkese te tine. 

7.	 Cdo Pale do t'i jape efikasitet te plote cdo venclimi ose verdikti to 
gjykates se arbitrimit, deri ne shkallen qe eshte ne perputhje me ligjet e 
saj kombetare. 

8. Shpenzimet e gjykates se arbitrimit, perfshi pagesat dhe shpenzimet e 
arbitrave do te ndahen ne menyre te barabarte nga Palet. Cdo shpenzim i 
bere nga Presidenti i Keshillit te Organizates se Aviacionit Civil 
Nderkombetar ne lidhje me procedurat e paragrafit 2b te ketij Neni do te 
konsiderohet pjese e shpenzimeve te gjykates arbitrimit. 

Neni 15 

Perfundimi 

Cdo Pale mund te jape ne cdo kohe njoftim me shkrim Pales tjeter per 
vendimin e saj per perfundimin e kesaj Marreveshjeje. 
Nje njoftim i tulle do t'i komunikohet njekohesisht Organizaths 
Nderkombetare te Aviacionit Civil. Marreveshja do to perfundoje ne 
mesnate (ne vendin e marrjes se njoftimit te Pales tjeter) menjehere para 
pervjetorit to pare te dates se marrjes se njoftimit nga Pala tjeter, neqoftese 
njoftimi nuk terhiciet me marreveshje nga Palet para perfundimit te kesaj 
periudhe. Nese pala tjeter deshton ne marrjen e ketij njoftimi, ai do te 
konsiderohet si i mane nga Pala tjeter 14 dite pas dates se marrjes se 
njoftimit nga Organizata Nderkombetare e Aviacionit Civil. 

Neni 16 

Regjistrimi ne ICAO 

Kjo Marreveshje dhe te gjitha amendamentet e deritanishme do te 
regjistrohen ne Organizaten Nderkombetare te Aviacionit Civil. 
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Neni 17 

Hyrja ne fuqi 

Kjo marreveshje dhe anekset e saj do to hyjne ne fuqi nepetmjet shkembimit to 
notave diplomatike, qe konfirmojne q6 secila Pale ka perfunduar procedurat e 
saja ligjore kombetare per hyrjen ne fuqi to MarrEveshjes. 

Deshmohet se to nenshkruarit, duke gene to autorizuar nga Qeverite e tyre 
respektive, kane nenshkruar keté Marreveshje. 

Bete ne Uashington me 24 shtator , 2003 ne dy kopje ne gjuhen angleze dhe ne 
gjuhen shqipe, cdo tekst eshte autentikisht i barabarte. 

PER QEVERINE E PER QEVERINE E 
SHTETEVE TE BAS ICUARA TE AMERIKES REPUBLIKES S QIPERISP, 
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ANEKSI I 

Transporti ajror i rregullt 

Seksioni 1 

Rruget 

Shoqerite ajrore te cdo Pale te percaktuara sipas kétij Aneksi , ne perputhje me 
termat e percaktimit te tyre do te titullohen per te kryer transportin ajror 
nderkombetar te rregullt ndermjet pikave ne rruget vijuese: 

A. Rruget per shoqerine ajrore ose shoqerite ajrore te percaktuara nga 
Qeveria e Shteteve te Bashkuara: 

1.	 Nga pikat• pas Shteteve te Bashkuara nepermjet Shteteve to 
Bashkuara dhe pikave ndermjetese ne nje pike ose pikat ne 
Shqiperi dhe me tej. 

2.	 Per sherbimet vetem-kargo ose sherbime, ndermjet Shqiperise dhe 
cdo pike ose pikave. 

B. Rruget per shocierine ajrore ose shoqerite ajrore te percaktuara nga 
Qeveria e Shqiperise. 

1.	 Nga pikat pas . Shqiperise nepermjet Shqiperise dhe pikave 
ndermjetese ne nje pike ose pikat ne Shtetet e Bashkuara dhe me 
tej. 

2.	 Per sherbimet vetem-kargo ose sherbime, ndermjet Shteteve te 
Bashkuara dhe cdo pike ose pika. 

Seksioni 2 

Fleksibiliteti operacional 

Cdo shocieri ajrore e percaktuar mund qe ne nje ose ne- te gjitha fluturimet dhe 
sipas opsioneve te saj:

1. te kryeje fluturime ne nje ose ne te dy drejtimet 



19

2.	 te kombinoje numra te ndryshem fluturimi brenda operimit te nje avioni 
3.	 te sherbeje ne pikat pas , ndermjetese, ne pikat pas dhe ne pikat ne 

territoret e Paleve ne rruge ne cfaredo kombinimi dhe rregulli; 
4.	 te mos beje ndalesa ne ndonje pike ose pika 
5.	 te transferOje trafik nga ndonje nga avionet e tij ne nje nga avionet e tjere 

te tij ne ndonje pike ne rruge; dhe 
6. te sherbeje ne pikat pas ndonje pike ne territorin e saj me ose pa 

ndryshim te avionit ose numrit te fluturimit dhe te mbaje dhe te 
reklamoje sherbime te tilla tek publiku si sherbime te plota; 

pa limite drejtimi ose gjeografike dhe pa humbje te ndonje te drejte per te bere 
trafik te lejueshem sipas kesaj Marreveshjeje; me kusht qe [me perjashtim te 
sherbimeve vetem per kargo], sherbimi t'i sherbeje nje pike ne territorin e Pales 
qe percakton shoqerine ajrore. 

Seksioni 3 

Shkembimi i Masave 

Mbi cdo segment ose segmente te nje rruge si me lart, ndonje shoqeri ajrore e 
percaktuar mund te kryeje transport ajror nderkombetar pa ndonje kufizim per 
kembim ne ndonje pike te rruges, ne tipin ose numrin e avionit qe operohet, 
duke siguruar se, (me perjashtim te.sherbimeve vetem per kargo) ne drejtimin e 
daljes, te transportit pas nje pike te tille eshte vazhdim i transportit nga territori 
i Pales qe ka percaktuar shoqerine ajrore dhe, ne drejtimin e hyrjes, transportin 
tek territori i Pales qe ka percaktuar shocierin.E ajrore eshte nje vazhdim i 
transportit me tutje nga nje pike e tille. 

ANEKSI II 

Transporti ajror garter 

Seksioni 1 

A. Shocierite ajrore te seciles Pale te percaktuara sipas ketij Aneksi , duhet ne 
perputhje me termat e percaktimit te tyre te kene te drejten e kryerjes se 
trafikut nderkombetar carter te pasagjereve (dhe te bagazheve te tyre 
shocierues) dhe/ose kargo (duke perfshire, por jo te kufizuar te, derguesi 
i mallit, ne menyre te vecante dhe te kombinuar (carter 
p as agj ere/kargo) : 
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1.	 Ndermjet cdo pike ose pika ne territorin e Pales qe ka percaktuar 
shogErine ajrore dhe ndonjE pike ose pika ne territorin e Pales 
tjeter; dhe 

2.	 Ndermjet cdo pike ose pikave ne territorin e Pales tjeter dhe cdo 
pike ose pikave ne nje vend ose vende to trete duke siguruar se, 
(me perjashtim ne lidhje me carter kargo) sheibime te tilla 
perbejne pjese te nje operimi to vazhdueshem, me ose pa .kembim 
te avionit, qe pErfshin sherbime ne vendin e tij per qellim te kryeje 
traffic lokal ndermjet vendit te tij dhe territorit to Pales tjeter. 

B. NE kryerjen e sherbimeve to mbuluara nga ky Aneks, shoqerite ajrore te 
seciles Pale te percaktuar sipas kEtij Aneksi kane gjithashtu te drejten: (1) 
to bEjnE ndalesa ne cdo pike • qe Eshte brenda ose jashte territorit te 
secilEs Pale; (2) te kryeje trafik tranzit nepErmjet territorit to Pales tjeter; 
(3) te kombinoje ne te njetin avion trafikun me origjine ne territorin e 
njEres Pale, trafikun me origjine ne territorin e Pales tjeter dhe trafikun 
me origjine ne nje vend te trete; dhe (4) te kryeje transport ajror 
nderkombetar pa kufizim dhe me kEmbim ne cdo pike te rrugEs, ne tipin 
ose numrin e avionit me te cilin operon, duke siguruar se (pErvec ne 
lidhje me carterat kargo) ne drejtimin ne dalje, transportin pertej nje pike 
to tulle Eshte nje vazhdim i transportit nga territori i Pales qe ka 
percaktuar shogErinE ajrore dhe ne drejtimin ne hyrje, transportin tek 
territori i Pales qE ka percaktuar shogErinE ajrore eshte nje vazhdim i 
transportit nga pertej nje pike te tulle. 

C. Cdo Pale do to jape konsiderata te favorshme per aplikimin nga 
shogeritE ajrore to Pales tjeter to kryeje trafik te pa mbuluar nga ky 
Aneks mbi baza to njejta dhe reciprociteti. 

Seksioni 2 

A. cdo shocieri ajrore e percaktuar te kryeje transport ajror nderkombEtar 
carter me origjine ne territorin e seciles Pale dhe nese Eshte e nje drejtimi 
ose mbi baza te udhétimit me kthim, do te kete opsionet to veproje ne 
perputhje me ligjet dhe rregullat e carter si dhe rregullat e vendit to tij ose 
te Pales tjeter. Nese nje Pale aplikon rregulla te ndryshme, rregullore, 
terma, kushte ose kufizime ne nje ose me shume shogerive te saj ajrore, 
ose per shogeri ajrore te vendeve te ndryshme, cdo shoqeri ajrore e 
pErcaktuar do t'u nenshtrohet kritereve te tilla sa me pak kufizuese. 
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B. Sidoqofte asgje e perrnbajtur ne paragrafin e mesiperm nuk round te kufizoje 
te drejtat e seciles Pale per t'i kerkuar shoqerive ajrore te percaktuara sipas ketij 
Aneksi nga Pala tjeter per te qendruar ne kerkesat ne lidhje me mbrojtjen e 
fondeve te pasagjereve dhe an-tatnit te pasagjereve dhe rifinancimin e te-

drejtave. 

Seksioni 3 

Pervec se ne lidhje me rregullat e mbrojtjes se konsumatorit te referuar ne 
paragrafin paraprires ketu, asnje Pale nuk do t'i kerkoje ndonje shogerie 
ajrore te percaktuara sipas kétij Aneksi nga Pala tjeter ne lidhje me kryerjen e 
trafikut nga territori i asaj Pale tjeter ose te nje vendi to trete ne nje drejtim 
ose mbi baza udhetimi me kthim, per te dorezuar me shume se nje deklarate 
te konformitefit me ligjet e aplikueshme, rregulloret dhe rregullat referuar 
sipas seksionit 2 te ketij Aneksi ose heqjen dore prej ketyre ligjeve ose 
rregullave te vendosura nga autoritetet zbatuese te aeronautikes. 

ANEKSI III
 

Parimet e mosdiskriminimit dhe konkurrences ne Sistemin
 
Kompjuterik te Rezervimit
 

Njohja e Nenit 2 (Konkurrenca e Drejte) e kesaj Marreveshjeje u garanton 
shoqerive ajrore te te dy PalEve nje mundesi te drejte dhe te barabarte per 
konkurrim. 
Duke konsideruar se nje nga aspektet me te rendesishme te aftesise se nje 
shoqefie ajrore per te konkurruar eshte aftEsia e saj per te informuar publikun 
per sherbimet e saj ne nje menyrE te drejte dhe to paanshme dhe se, prandaj, 
cilesia e informacionit rreth sherbimeve te shogerise ajrore e agjenteve te 
udhetimit te cilEt direkt shperndajne nje informacion to tale per udhétaret dhe 
aftesia e nje shoqefie ajrore per t'u Ofruar ketyre agjenteve sisteme konkurruese 
rezervimi me ane te kompjuterit (SRI) qe pErfaqeson bazEn e mundesive 
konkurruese per nje shoqeri ajrore; dhe 

Duke konsideruar se eshte e nevojshme ne menyre te barabarte per te siguruar 
se interesat e konsumatorit te produkteve te transportit ajror jane te mbrojtura 
nga cdo keqperdorim te nje informacioni te tille dhe paraqitje e tij e gabuar dhe 
se shogeria ajrore dhe agjentet e saj te udhetimit kane mundesi efektive 
perdorimi ne sisteme konkurruese rezervimi me ane te kompjuterit. 
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1. Palet bien dakort se SRK do te kene displein paresor to integruar 
per te cilen: 

a.	 Informacioni ne lidhje me sherbimet ajrore 
nderkombetare perfshi krijimin e lidhjeve ne keto 
sherbime do te jene te shtypura dhe dO to jepen (displei) 
te bazuar ne kritere objektive dhe to mos-diskfiminimit; 
qe nuk jane te influencuar direkt ose indirekt nga shoqeria 
ajrore ose identiteti i tregut. Kritere te tilla do te 
aplikohen ne menyre uniforme tek te gjitha shoqerité 
ajrore pjesemarrese. 

b.	 Te dhenat baze te SRK duhet te jene sa me te plota te 
jete e mundur. 

c.	 Shitesit e SRK nuk do te fshijne informacionet e 
dorezuara nga shoqerite ajore pjesemarrese, infomacione 
te tilla duhet te jene to perpikta dhe transparente; per 
shembull, ndarja kodit dhe ndryshimi I . masave te 
fluturimit dhe fluturimet me ndalesa duhet te 
identifikohen (lute qe kane keto karakeristika. 

d.	 Te gjitha SRK qe jane to vlefshme per agjentet e 
udhetimit to cilet direkt shperndajne informacione rreth 
sherbimit te shoqerise ajrore tek publiku udhetues ne 
territorin e seciles Pale jo vetern qe duhet te jete e 
detyruar per, por gjithashtu duhet te jete e titulluar per, to 
operuar ne pérputhje me rregullat e SRK qe aplikohen ne 
territorin ku SRK ka gene ne operim. 

e. Agjentet e udhetimit duhet to lejohen to perdorin cdo 
displei sekondar te vlefshme nepermjet SRK per aq kohe 
sa agjenti udhétimit bene nje kerkese specifike per keté 
displei. 

-2. Nje Pale do te kerkoje qe cdo shites  SRK qe operon ne territorin 
e tij te - lejoje to gjitha shoqerite ajrore me vullnet te kryejne 
pagesen ne menyre jo-diskriminuese per te marre pjese ne SRK e 
tij. Nje Pale mund te kerkoje qe te gjitha mjetet lehtesuese te 
shperndarjes qe nje shites sistemi siguron do te ofohet mbi baza 
jo-diskriminuese per te shoqerite ajrore pjesemarrese. Nje Pale do 
te kerkoje qe shitésit e SRK te paraqesin hapur mbi baza jo-
diskriminuese, objektive, pa ndikime te kompanisé ose te tregut, 
sherbimet ajrore nderkombetare te shocierive ajrore pjesemarrese 
ne to gjithe tregjet ne te cilat ato deshirojne te shesin keto 
sherbime. Me kerkese, nje shites SRK duhet te kete te hapura 
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hollesite e te dherpave te tij baze te koheve te fundit dhe te 
procedurave to ruajtjes, kriteret e tij per shtypjen dhe renditjen e 
informacionit, peshen e dhene per kritere te tilla dhe kriterin e 
pErdorur per seleksionimin e pikave te lidhjes (konekshen) dhe 
futjen e fluturimeve to lidhura. 

3.	 Shitesit SRK qe operojne ne territorin e nje Pale duhet te jene te 
titulluara te sjellin, to mbajne, dhe te bejne te vlefshme pa pagese 
SRK e tyre per agjencite e udhètimit ose kompanith e udhetimit, 
per te cilat biznesi i tyre kryesor eshth shperndarja e produkteve 
ne lidhje me udhetimin ne territorin e Pales tjeter nese SRK 
perputhet me keto parime. 

4.	 Asnje Pale, ne territorin e saj nuk do te imponoje ose te lejojE te 
imponojne mbi shitesit e SRK te Pales tjeter kerkesa me 
shtrenguese ne lidhje me hyrjen tek dhe perdorimin e mjeteve 
ndihmese lehtesuese, seleksionoimin dhe perdorimin e hardeare 
teknik te SRK si dhe te softeare dhe instalimet teknike te hardEare 
SRK, se sa ato te imponuara mbi shitesit e saj te SRK. 

5.	 Asnje Pale, ne territorin e saj nuk do te imponoje ose te lejojE te 
imponojne mbi shitEsit e SRK te Pales tjeter kerkesa me kufizuese 
ne lidhje me displein e SR.K. (perfshi shtypjen dhe parametrat e 
SRK), operimit, ose te shitjes se sa te atyre to imponuara mbi 
shitesit e saj te SRK. 

6.	 SRK ne perdorim ne territorin e nje Pale qE vepron ne perputhje 
me keto parime dhe standarte te tjera perkatese teknike dhe te 
sigurisE, rregulla mosdiskriminimi do to titullohet per to pater 
hyrje efektive dhe ne mEnyre uniforme ne territorin e Pales tjeter. 
NjE aspekt i kesaj EshtE qe nje shociEri ajrore e percaktuar do te 
marre pjese ne nje sistem te tine plothsisht si ne territorin e vendit 
te vet po ashtu ne nje sistem to ofruar tek agjentet e udhetimit ne 
territorin e Pales tjeter. PronarEt/operatoret e SRK te nje Pale do 
te kene te njejten mundesi tek SRK e operimit te tij qe eshte 
konform me keto parime brenda territorit te Pales tjeter po ashtu 
dhe per operatoret/pronaret e asaj Pale. Cdo Pale do te siguroje 
qe shocierite e saj ajrore dhe shitesit e saj te SRK te mos 
diskriminohen perkundrejt agjenteve to udhetimit ne territorin e 
vendit to tij per arEsye te perdorimit te tyre ose posedimit te nje 
SRK qe operon gjithashtu ne territorin e Pales tjeter. 
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